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This aliyah begins with the story of the duda'im that Reuven brought from the field during the wheat harvest. Rochel asks

Leah for some of the duda'im, leading to an agreement between the sisters regarding who would be with Yaakov Avinu that

night. Hashem answers Leah's tefillos, and she gives birth to Yissachar and Zevulun, followed by a daughter, Dinah. The

Torah then tells us that Hashem remembered Rochel, opening her womb, and she gave birth to Yosef Harazand.

Following the birth of Yosef, Yaakov knows that the time has come to return home to Eretz Yisrael. He approaches Lavan and

requests permission to leave with his wives and children, reminding Lavan how faithfully he served him. Lavan acknowledges

that Hashem has blessed his household solely in the zechus of Yaakov, leading into their negotiations over Yaakov's wages.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ךְ יֵּלֶ  וַ
And went

ן אוּבֵ רְ
Reuven

י ימֵ בִּ
in days of

יר צִ קְ
harvest of

ים טִּ  חִ
wheat

צָא יִּמְ וַ
and he found

ים אִ דוּדָ
mandrakes

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

יָּבֵא  וַ
and he brought

ם אֹתָ
them

ל אֶ
to

ה אָ לֵ
Leah

וֹ מּ אִ
his mother

ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ל חֵ רָ
Rachel

ל אֶ
to

ה אָ לֵ
Leah

י נִ תְּ
give

נָא
please

י לִ
to me

י אֵ וּדָ דּ מִ
from mandrakes of

׃ נֵךְ בְּ
your son

״י שִׁ  רַ

בימי
In the days of

קציר
harvest of

חטים.
wheat

יד גִּ הַ לְ
To tell

ן חָ בְ שִׁ
the praise

ל שֶׁ
of

ים; טִ בָ שְׁ
the tribes

ת עַ שְׁ
the time of

יר צִ קָּ הַ
the harvest

יָה הָ
it was

לֹא וְ
and he did not

ט שַׁ  פָ
stretch out

דוֹ יָ
his hand

זֶל גֶּ בַ
in robbery

יא בִ הָ לְ
to bring

ים טִּ  חִ
wheat

ים, עוֹרִ וּשְׂ
or barley

א לָּ  אֶ
but

בַר דְּ
a thing of

ר, קֵ פְ הֶ הַ
ownerless property

ין אֵ שֶׁ
that no

ם דָ אָ
person

יד פִּ  קְ מַ
is particular

: וֹ בּ
about it

״י שִׁ  רַ

דודאים.
dudaim

י, לִ יגְ סִ
violets

ב שֶׂ עֵ
a plant

הוּא
it is

סנהדרין
Sanhedrin

צ"ט
99

ן, וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the language of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

י"ן: מִ יַסְ
jasmine

פָּסוּק ב
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

הּ לָ
to her

ט עַ מְ הַ
Is it little

ךְ תֵּ  חְ קַ
your taking

ת אֶ
—

י שִׁ י אִ
my husband

ת חַ קַ לָ וְ
and to take

גַּם
also

ת אֶ
—

י אֵ וּדָ דּ
the mandrakes of

י נִ בְּ
my son

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ל חֵ רָ
Rachel

ן כֵ לָ
therefore

כַּב  שְׁ  יִ
he shall lie

ךְ מָּ  עִ
with you

לָה יְ לַּ  הַ
tonight

ת חַ תַּ
in exchange for

י אֵ וּדָ דּ
the mandrakes of

׃ נֵךְ בְ
your son



״י שִׁ  רַ

ולקחת
and to take

גם
also

את
—

דודאי
the mandrakes of

בני.
my son

, יהָ מִ תְ בִּ
is it a wonder

שׂוֹת עֲ לַ וְ
and to do

ד עוֹ
further

זֹאת
this

ח קַּ לִ
to take

ם גַ
also

ת אֶ
—

י אֵ דָ וּ דּ
the mandrakes of

י; נִ בְּ
my son

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

ב: יסַ מֵ לְ וּ
and to take

״י שִׁ  רַ

לכן
Therefore

ישכב
he shall lie

עמך
with you

הלילה.
tonight

י לִּ שֶׁ
Mine

ה יְתָ הָ
was

יבַת כִ שְׁ
the lying of

לָה יְ לַ
night

, זוֹ
this

י נִ אֲ וַ
and I

נָה תְ נוֹ
give it

ךְ לָ
to you

ת חַ תַּ
in exchange for

י אֵ דָ וּ דּ
the mandrakes of

, נֵךְ בְ
your son

י פִ לְ וּ
And because

לָה זְ לְ זִּ שֶׁ
that she belittled

כַּב  שְׁ  מִ בְּ
the cohabitation of

יק דִּ צַּ הַ
the righteous man

לֹא
she did not

ה תָ זָכְ
merit

בֵר קָּ הִ לְ
to be buried

וֹ מּ עִ
with him

נדה
Niddah

ל"א
thirty

:

פָּסוּק ג
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יָּבֹא  וַ
and came

יַעֲקֹב
Yaakov

ן מִ
from

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

צֵא תֵּ  וַ
and went out

ה אָ לֵ
Leah

אתוֹ רָ קְ לִ
to meet him

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

י לַ אֵ
to me

בוֹא תָּ
you shall come

י כִּ
for

כֹר שָׂ
hiring

יךָ תִּ רְ כַ שְׂ
I have hired you

י אֵ דוּדָ בְּ
with the mandrakes of

י נִ בְּ
my son

כַּב  שְׁ  יִּ וַ
and he lay

הּ מָּ  עִ
with her

לָה יְ לַּ  בַּ
in the night

הוּא׃
that

״י שִׁ  רַ

שכר
hiring

שכרתיך.
I hired you

י תִּ נָתַ
I gave

ל חֵ רָ לְ
to Rachel

: הּ כָרָ שְׂ
her reward

״י שִׁ  רַ

בלילה
In the night

הוא.
that

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed be

He

, עוֹ יְּ סִ
helped him

א יָּצָ  שֶׁ
that came forth

ם שָּׁ   מִ
from there

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And listened

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ה אָ לֵ
Leah

ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

ן בֵּ
a son

י׃ שִׁ י חֲמִ
a fifth

״י שִׁ  רַ

וישמע
And heard

אלהים
God

אל
to

לאה.
Leah

ה יְתָ הָ שֶׁ
for she was

וָּה אַ תְ מִ
eagerly desiring

ת זֶּרֶ חַ וּמְ
and seeking

וֹת בּ רְ הַ לְ
to increase

ים: טִ בָ שְׁ
tribes

ה פָּסוּק 
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ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ה אָ לֵ
Leah

ן נָתַ
has given

ים לֹהִ  אֱ
God

י רִ כָ שְׂ
my reward

ר שֶׁ  אֲ
because

י תִּ נָתַ
I gave

י תִ חָ פְ שִׁ
my maidservant

י שִׁ י אִ לְ
to my husband

א רָ קְ תִּ וַ
and she called



מוֹ שְׁ
his name

שכָר׃ שָּׂ  יִ
Issachar

פָּסוּק ו
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ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

ד עוֹ
again

ה אָ לֵ
Leah

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ן בֵּ
a son

י שִּׁ   שִׁ
a sixth

יַעֲקֹב׃ לְּ
to Yaakov

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ה אָ לֵ
Leah

י נִ דַ בָ זְ
endowed me

ים לֹהִ  אֱ
God

י אֹתִ
with me

ד זֵבֶ
an endowment

טוֹב
good

ם עַ פַּ  הַ
this time

י נִ לֵ בְּ זְ יִ
will dwell with me

י שִׁ י אִ
my husband

י כִּ
for

י תִּ דְ יָלַ
I have borne

לוֹ
to him

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים נִ בָ
sons

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

לוּן׃ בֻ זְ
Zevulun

״י שִׁ  רַ

זבד
dowry

טוב.
good

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

״י שִׁ  רַ

יזבלני.
will reside with me

' לְ
as

ית בֵּ
a house of

ל זְבֻ
habitation

מלכים
Kings

א
1

ח'
8

י"ג
13

הירבריי"א,
dwelling house

ז, עַ לַ בְּ
in Old French

ית בֵּ
a house of

דוֹר, מָ
dwelling

ה תָּ  עַ מֵ
from now on

לֹא
not

א הֵ תְ
will be

ר קַּ עִ
the main

תוֹ ירָ דִּ
his dwelling

א לָּ  אֶ
except

י מִּ עִ
with me

יֵּשׁ  שֶׁ
for there are

י לִ
to me

ים נִ בָ
sons

ד נֶגֶ כְּ
equal to

ל כָּ
all

יו: שָׁ נָ
his wives

ח פָּסוּק 
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ר חַ אַ וְ
and afterward

ה דָ יָלְ
she bore

ת בַּ
a daughter

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

ת אֶ
—

הּ מָ שְׁ
her name

ינָה׃ דִּ
Dinah

״י שִׁ  רַ

דינה.
Dinah

וּ שׁ פֵּרְ
explained

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

נָה דָּ שֶׁ
that judged

ה אָ לֵ
Leah

ין דִּ
judgment

, הּ מָ צְ עַ בְּ
in herself

ם אִ
if

זֶה
this is

זָכָר
a male

לֹא
not

א הֵ תְ
will be

ל חֵ רָ
Rachel

י תִ אֲחוֹ
my sister

ת חַ אַ כְּ
like one of

פָחוֹת, שְּׁ   הַ
the maidservants

לָה לְּ פַּ  תְ הִ וְ
and she prayed

יו לָ עָ
regarding it

ךְ פַּ  נֶהְ וְ
and it was changed

בָה קֵ נְ לִ
to a female

ברכות
Berachos

ס'
60a

:

פָּסוּק ט
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כֹּר  זְ יִּ וַ
And remembered

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ל חֵ רָ
Rachel

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and listened

יהָ לֶ אֵ
to her

ים לֹהִ  אֱ
God

ח תַּ  יִּפְ וַ
and opened

ת אֶ
—

׃ הּ מָ חְ רַ
her womb

״י שִׁ  רַ

ויזכור
And God remembered

אלהים
God

את
—

רחל.
Rachel

זָכַר
He remembered

הּ לָ
for her

ה רָ סְ מָּ  שֶׁ
that she transmitted

יהָ נֶ ימָ סִ
her signs

הּ תָ אֲחוֹ לַ
to her sister



ה יְתָ הָ שֶׁ  וְ
and that she was

ה צֵרָ מְ
distressed

א מָּ  שֶׁ
lest

לֶה עֲ תַּ
she would fall

לוֹ גוֹרָ בְּ
into his lot

ל שֶׁ
of

ו, שָׂ עֵ
Esav

א מָּ  שֶׁ
lest

נָּה  שֶׁ  יְגָרְ
would divorce her

קֹב יַעֲ
Yaakov

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
that there are not

הּ לָ
to her

ים, נִ בָּ
children

ף אַ וְ
and even

ו שָׂ עֵ
Esav

ע שָׁ  רָ הָ
the wicked

ךְ כָּ
so

לָה עָ
it arose

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ע מַ שָּׁ   שֶׁ  כְּ
when he heard

ין אֵ שֶׁ
that there are not

הּ לָ
to her

ים; נִ בָּ
children

הוּא
that is

ד סֵּ  יִּ שֶׁ
what he composed

יָּט  פַּ  הַ
the liturgical poet

ן מוֹ דְ אַ הָ
the red one

ט בָ כְּ
when he perceived

לֹּא  שֶׁ
that not

לָה, חָ
she travailed

צָבָה
he lusted

הּ תָּ  חְ קַ לְ
to take her

לוֹ
for himself

לָה: בֶּהָ  תְ נִ וְ
and she became terrified

פָּסוּק י
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ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ן בֵּ
a son

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ף סַ אָ
has gathered

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

י׃ תִ פָּ  רְ חֶ
my disgrace

״י שִׁ  רַ

אסף.
gathered

הּ יסָ נִ כְ הִ
He brought it

ם קוֹ מָ בְּ
into a place

לֹּא  שֶׁ
that not

ה, אֶ רָ תֵ
it shall be seen

ן כֵ וְ
and similarly

סֹף אֱ
gather away

נוּ תֵ פָּ  רְ חֶ
our disgrace

ישעיהו
Yeshayahu

ד'
4

לֹא, וְ
and not

סֵף יֵאָ
shall be gathered

ה יתָ בַּ  הַ
into the house

שמות
Shemos

ט'
9

פוּ, סְ אָ
have gathered in

ם הָ נָגְ
their brightness

יואל
Yoel

ד'
4

ךְ, חֵ ירֵ וִ
and your moon

לֹא
shall not

סֵף יֵאָ
be gathered

ישעיהו
Yeshayahu

ס'
60

לֹא–
shall not

ן: מֵ טָּ  יִ
be hidden

״י שִׁ  רַ

חרפתי.
my disgrace

י יתִ יִ הָ שֶׁ
that I was

פָּה  רְ חֶ לְ
a reproach

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ה רָ קָ עֲ
was barren

יוּ הָ וְ
and they were

ים רִ מְ אוֹ
saying

י לַ עָ
about me

לֶה עֶ אֱ שֶׁ
that I would fall

קוֹ לְ חֶ לְ
to the lot

ל שֶׁ
of

ו שָׂ עֵ
Esav

ע. שָׁ  רָ הָ
the wicked

ה: דָ גָּ אַ וְ
and an Aggadah

ל כָּ
all

ן מַ זְ
time

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ה שָּׁ   אִ לָ
to the woman

ן, בֵּ
a son

ין אֵ
there is not

הּ לָ
to her

י מִ בְּ
on whom

לוֹת תְ לִ
to hang

, נָהּ חוֹ רְ סִ
her fault

יֵשׁ שֶּׁ   מִ
once there is

הּ לָ
to her

ן בֵּ
a son

לָה וֹ תּ
she hangs it

: בוֹ
on him

י מִ
who

בֵּר  שִׁ
broke

י לִ כְּ
vessel

זֶה?
this

. ךָ נְ בִּ
your son

י מִ
who

ל כַ אָ
ate

ים נִ אֵ תְּ
figs

וּ? לּ אֵ
these

: ךָ נְ בִּ
your son

פָּסוּק יא
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א רָ קְ תִּ וַ
And she called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ף יוֹסֵ
Yosef

אמֹר לֵ
saying

ף יֹסֵ
May add

יְהוָה
HASHEM

י לִ
for me

ן בֵּ
a son

ר׃ חֵ אַ
another

״י שִׁ  רַ

יסף
May add

ה'
Hashem

לי
to me

בן
a son

אחר.
another

ת עַ דַ יוֹ
knowing

ה יְתָ הָ
she was

ה נְבוּאָ בִ
through prophecy

ין אֵ שֶׁ
that not

קֹב יַעֲ
Yaakov

יד תִ עָ
is destined

יד מִ עֲ הַ לְ
to establish

א לָּ  אֶ
except

נֵים שְׁ
two

ר שָׂ עָ
ten

ים, טִ בָ שְׁ
tribes

ה רָ מְ אָ
she said

י יְהִ
may it be

ן צוֹ רָ
will

תוֹ אוֹ שֶׁ
that that

הוּא שֶׁ
which he

יד תִ עָ
is destined

יד מִ עֲ הַ לְ
to establish

א יְהֵ
shall be

י, נִּ מֶּ  מִ
from me

ךְ כָ לְ
for this

לֹא
not

לָה לְּ פַּ  תְ נִ
did she pray

א לָּ  אֶ
except

ל עַ
for

ן בֵּ
a son

ר: חֵ אַ
another



פָּסוּק יב
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י יְהִ וַ
and it was

ר שֶׁ  כַּאֲ
when

ה דָ יָלְ
bore

ל חֵ רָ
Rachel

ת אֶ
—

ף יוֹסֵ
Yosef

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֶ
to

ן בָ לָ
Lavan

י נִ חֵ לְּ שַׁ
send me

כָה לְ אֵ וְ
and I will go

ל אֶ
to

י קוֹמִ מְ
my place

י׃ צִ רְ אַ וּלְ
and to my land

״י שִׁ  רַ

כאשר
when

ילדה
bore

רחל
Rachel

את
—

יוסף.
Yosef

ד לַ וֹ נּ שֶּׁ   מִ
from when was born

נוֹ טָ שְׂ
his adversary

ל שֶׁ
of

ו, שָׂ עֵ
Esav

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יָה הָ וְ
and shall be

ית בֵ
the house of

קֹב יַעֲ
Yaakov

שׁ אֵ
fire

ית וּבֵ
and the house of

סֵף יוֹ
Yosef

בָה לֶהָ
a flame

ית וּבֵ
and the house of

ו שָׂ עֵ
Esav

שׁ קַ לְ
for stubble

עובדיה
Ovadiah

א'
1

שׁ, אֵ
fire

לֹא בְּ
without

בָה לֶהָ
a flame

ינוֹ אֵ
does not

ט לֵ וֹ שׁ
rule

חוֹק, רָ מֵ לְ
from afar

ד לַ וֹ נּ שֶּׁ   מִ
from when was born

סֵף יוֹ
Yosef

ח טַ בָּ
trusted

קֹב יַעֲ
Yaakov

"ה בָּ  קָּ הַ בְּ
in the Holy One Blessed be

He

צָה רָ וְ
and wished

וּב: שׁ לָ
to return

פָּסוּק יג

Pasuk 13

נָה תְּ
give

ת אֶ
—

י שַׁ נָ
my wives

ת אֶ וְ
and —

י דַ לָ יְ
my children

ר שֶׁ  אֲ
whom

י תִּ דְ בַ עָ
I served

ךָ אֹתְ
you

ן הֵ בָּ
for them

כָה לֵ אֵ וְ
and I shall go

י כִּ
for

ה תָּ  אַ
you

תָּ  עְ יָדַ
know

ת אֶ
—

י תִ בֹדָ עֲ
my service

ר שֶׁ  אֲ
that

׃ יךָ תִּ דְ בַ עֲ
I have served you

״י שִׁ  רַ

תנה
Give

את
—

נשי
my wives

וגו'.
etc.

י ינִ אֵ
I do not

צֶה רוֹ
want

את צֵ לָ
to leave

י כִּ
except

ם אִ
·

וּת: שׁ רְ בִּ
with permission

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

ן בָ לָ
Lavan

ם אִ
If

נָא
please

י צָאתִ מָ
I have found

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

י תִּ שְׁ  חַ נִ
I have divined

י נִ כֵ רֲ בָ יְ וַ
and Hashem blessed

me

יְהוָה
Hashem

׃ ךָ לֶ לָ גְ בִּ
for your sake

״י שִׁ  רַ

נחשתי.
I have divined

שׁ נַחֵ מְ
a diviner

יָה, הָ
he was

י יתִ סִּ נִ
I discovered

נִחוּשׁ בְּ
by divination

י לִּ שֶׁ
of mine

ל עַ שֶׁ
that through

ךָ דְ יָ
your hand

ה אָ בָּ
came

י לִ
to me

כָה; רָ בְ
a blessing

אתָ בָּ  שֶׁ  כְּ
when you came

אן כָ לְ
to here

לֹא
not

יוּ הָ
were

י לִ
to me

ים, נִ בָ
sons

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

נֵּה  הִ וְ
and behold

ל חֵ רָ
Rachel

וֹ תּ בִּ
his daughter

ה אָ בָּ
is coming

ם עִ
with

צֹּאן  הַ
the flock

בראשית
Bereshis

כ״ט:ו׳
29

ר, שַׁ  פְ אֶ
6

יֵשׁ
is it possible

לוֹ
there are

ים נִ בָ
to him

הוּא וְ
sons

לֵחַ וֹ שׁ
and he

וֹ תּ בִ
sends

ל צֶ אֵ
his daughter

ים? עִ רוֹ הָ
among

יו שָׁ  כְ עַ
the shepherds

יוּ הָ
now

לוֹ
there were

ים, נִ בָ
to him

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
sons

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
as it is said

ת אֶ
and he heard

י רֵ בְ דִּ
—

י נֵ בְ
the words of

ן לָבָ
the sons of

שם
Lavan

ל"א
there

:



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah records the birth of Leah's additional children, Yissachar, Zevulun, and Dinah, after the incident with the

duda'im. Hashem then remembers Rochel, and she gives birth to Yosef. Recognizing that Yosef's birth signals the downfall of

Eisav, Yaakov approaches Lavan to request leave to return to Eretz Yisrael with his family, prompting Lavan to admit that all

his blessings came only because of Yaakov's presence.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the chiddush Rashi brings on the pasuk regarding Rachel Imeinu: Hashem remembered Rachel, and the pasuk says

"va-yishma eileha Elokim", Hashem listened to her. Rashi asks, what did Hashem hear? He heard her tefillah, but He also

remembered that she gave over the simanim to her sister Leah. Rachel gave up the ultimate closeness to Yaakov Avinu out of

pure rachmanus, so that her sister wouldn't be embarrassed. She waited for years in deep sorrow, yet she held onto her

emunah and kept davening. When the time came, Hashem remembered that act of mesiras nefesh and answered her tefillos.

This is a major yesod in our daily avodah. Sometimes a person feels stuck in a nisayon, waiting and davening for a yeshuah,

and lichoira it feels like nothing is changing. We think our tefillos or our small sacrifices go unnoticed. The Torah is telling us

that not a single tears-filled tefillah or quiet concession goes in vain. When you hold your tongue during a machlokes, when

you step back to protect someone else's kavod, or when you simply pour out your heart to Hashem in a quiet moment,

Hashem remembers every single detail.

Take this with you today: identify one small opportunity to yield to another Yid or spare someone from feeling

uncomfortable, even when you feel you are in the right. Do it purely for Hashem's sake, and trust that He hears every tefillah

and remembers every hidden act of chessed.
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